Becrunk Mockosckoro yausepcutera. Cepus 9. @umonorus. 2025. Ne 1. C. 225-228
Lomonosov Philology Journal. Series 9. Philology, 2025, no. 1, pp. 225-228

PEHEH3MNN

PEII. HA: Oaus SIupnun. O6pa3sl 304uaKaTbHBIX >KUBOTHBIX
B KUTAVICKOI1 ¥ pyccKoii ¢ppaseonorumn:
TUHTBOKY/IbTYPOTOTMYECKUIT ¥ TMHTBOAUAAKTIYECKUIT
acnekTbl: MoHOTpadusa. Bonrorpag: OO0 «Cdepar, 2023. 118 c.

10.B. Ilorpe6Hsak
Yoeanuncoyckuil ynusepcumem, 2. Ducanumncoy, Xonanv, KHP; pyuma@yandex.ru

Annomauus: B pelieH31M MOJYEePKMBAETCS YHUKAIbHDI 1 MHQOPMATUBHBII
XapaKTe€p KHUTU, aBTOP KOTOpOf/’I ABIAETCA SKCIIEPTOM B obmactu JIMHTBOKY/IbBTY-
POJIOTMYECKMX MCCIeNOBaHMIT ¥ obnajjaeT OOraTelIIMM ONBITOM IpeIofaBaHNsA
PYCCKOTO A3bIKa KaK MHOCTPaHHOT0. B MOHOTpadum nccienyoTcsa TMHTBOKY/IbTY-
poIorn4ecKye acreKThl KUTACKOI 1 PYCCKOiT Gpa3eoioriy B COIOCTABUTENLHOM
I/TaHE, a TAK)KE JAIOTCA IPAKTUYIECKNIE€ PEKOMEHJALI NIV ITIO 06yquI/{}o VMHOCTPaHHBIX
CTYJIEHTOB PYCCKOI ppaseonorny. AKTyaqbHOCTD JAHHOM MOHOTpaduy 3aK/I0ya-
€TCA B XONMUCTUYECKOM IIOIXOfle aBTOPA K IPOLIECCY YCBOEHMA KUTACKUMMU CTy-
[IeHTaMM PYCCKUX (paseo/lorn3MoB Ha IIpUMepe YCTONYMBBIX BBIPaXKeHUI, CO-
fep>XKamuX Ha3BaHMA 30/1MaKaNbHbIX XMUBOTHHIX. [JeHHOCTD mpejcTaBasgeT
paspaboTaHHas aBTOPOM CXeMa BBIABJICHMA KY/IbTYPHBIX KOHHOTAIIMIT 3HAYEH NI
CJIOB B cOCTaBe (ppas3eoNorM3MOB C IOMOIILI0 CEMaHTHYECKOT0, CHHTAKCUYECKOTO
M IIparMaTmIe€CKoro aHajansa, KOTOpI)II‘/'[ TIIOJAKPEN/IAETCA JAaHHBPIMU ACCOIMAaTMBHO-
ro sKcrepumeHTa. OcoO6eHHO 3HAYMMBI BK/Iafl aBTOPA B pa3pabOTKy IMHIBOGUAK-
TUYECKUX IPVHLUIOB OCBOEHN: MHOA3BIYHON Ppa3eoorui, a KOHKPETHO, pas-
paboTKa CTpaTerum M aaropuTMa yCBOEHMA PYCCKUX (pas3eonorusMoB
KUTaNCKUMI CTyfeHTaMu. HeoObIyaiiHO MHTepeCHBI MHOTOUMC/ICHHbIE TPUMepbI,
PpacKpbIBaroUIVi€e HIOAHCHI SHa‘IeHI/H‘/'[, CBA3AaHHBIX C 30MaKa/IbHBIMU JXMBOTHBIMMA
KaK B PYCCKOIL, TaK ¥ B KMTAJICKOI IMHIBOKY/IbTYPaX, M IIOMOTAIOLINE PYCCKOMY
YUTATENIO O/IV>KE TO3HAKOMUTHCS U B onpep;eneHHoﬁ CTENIEHN IIOCTUTHYTh 60raTy10
KUTANCKYIO KY/IbTYDY.
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JTMHTBOKY/ITYPONOTMYECKUIA TOAXO0/; KY/IbTypHasl KOHHOTALMA; CTPATEr U YCBO-
€HIs; A/ITOPUTM YCBOEHMUA PYCCKUX PPa3eo/IorM3MOB; KUTAJICKUE CTYAEHTDI
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Abstract: The review highlights the unique and informative nature of the book,
the author of which is an expert in the field of linguistic and cultural studies and
has extensive experience in teaching Russian as a foreign language. The monograph
examines the linguistic and cultural aspects of Chinese and Russian phraseology in
comparative terms, and provides practical recommendations for teaching Russian
phraseology to foreign students. The relevance of this monograph lies in the author’s
holistic approach to the process of assimilation of Russian phraseological units by
Chinese students using the example of set expressions containing the names of
zodiacal animals. The author’s scheme for identifying cultural connotations of a
word as a part of phraseological units using semantic, syntactic and pragmatic
analysis, which is supported by data from an associative experiment, is of value. The
author’s contribution to the development of linguodidactic principles of mastering
foreign language phraseology, and specifically, the development of a strategy and
algorithm for the assimilation of Russian phraseological units by Chinese students,
is particularly significant. Numerous examples that reveal the nuances of meanings
associated with zodiacal animals in both Russian and Chinese linguistic cultures
are extremely interesting, as they help the Russian reader to get to know and to some
extent comprehend rich Chinese culture.

Keywords: Russian and Chinese phraseological units; worldview; linguistic and
cultural approach; cultural connotation; assimilation strategy; algorithm of as-
similation of Russian phraseological units; Chinese students
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PeneHsupyemoe usgaHue — 9TO YHMUKalIbHasA U MHPOPMATUBHAS
KHUTa, B KOTOPOJ pPacCMaTPUBAIOTCA NTMHIBOKY/IbTYpPOIOTMYECKIUE
aCIIeKTHI KUTAICKOII M PycCKoli Pppaseonornu. BcectopoHHMI TeopeTu-
YECKUIT aHA/IM3 B COYETAHMY C IPAKTUYECKMMM PEKOMEH AL AMM IIPef-
JIaTaeT LEeTOCTHBIN II0AXO0 K IIOHVMAaHMIO U IIPEOMIOIEHNIO TPYEHOCTEI,
CBAI3aHHBIX C YCBOEHMEM PYCCKUX (Ppaseolornyeckux egyHML, KUTaii-
ckuMM cryfeHTaMu. O4ueBUIHBIN OOMBIIOI OIBIT aBTOPA B 00y4YeHNUM
PYCCKOMY A3BIKY KaK MHOCTPAaHHOMY IIpUIaeT MOHOTpa(um JOCTOBEP-
HOCTb, 4TO JIe/IA€T €€ EHHbIM PeCYPCOM KaK JJIS IpeNofiaBaTe/Iel-/INHT -
BJCTOB, TaK U /I CTY[J€HTOB, U3y 4YaIOIIMX PYCCKUIL A3BIK U KYIbTYPY.
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KHura pasgeneHa Ha HECKONBKO I71aB, B KaXK/[[0il U3 KOTOPBIX pac-
CMaTPUBAIOTCA Pa3/IMYHbIe 9IeMEHTBbI I M3MePeHMN s, OKpYyKaoIlne
¢dpaseonornyeckye eAVHNIBL.

['maBa 1 mocBsleHa onpee/ieHNIo NOHATUS «paseonornyeckas
eVHNIIA KaK 00'beKT IMHTBOKY/IbTyposiornm». OHa 3SHAKOMUT YU TaTeNs
¢ GyHaMeHTaIBHBIMI U/IESIMI U TEOPUSIMIA, TIEXKALIVMI B OCHOBE 13-
yueHMs 9TUX efuHuI. Jlasee gaeTcs cucreMaTndeckoe onucanme ¢pa-
3€0JIOTMYEeCKUX eJUHNL, IIpeJlaraeTcsi BCECTOPOHHMIT 0030p MX pas-
IVYHBIX TUIIOB, XapaKTePUCTUK ¥ PYHKIMIT B paMKaxX pPycCKOTO
U KUTAICKOTO SI3BIKOB, @ TAK)Ke 00CY)X/1aeTcs1, KaK C ITIOMOIIbI0 ppaseo-
JIOTMYEeCKUX eAVHNUL, KOHCTPYUPYIOTCA KY/IbTypHble KOHHOTATUBHbIE
3HaYeHNs M KaK OHU POPMUPYIOT KOHIENTYaNbHYI0 KapTUHY MUPA,
paccMaTpuBaeTCs B3aMMOZEIICTBIE MeXKY A3BIKOM, MbIIIEH/EM U KY/Ib-
TYPOI1, IpO/IMBalolee CBET Ha Ty BaXHYIO POJIb, KOTOPYIO (ppaseonornu-
JecKIe efJUHULIBI UTPAIOT B OTPaXKEHUY KY/IBTYPHBIX LIeHHOCTel 1 Gpop-
MUPOBaHUU MUPOBO33PeHNsI HAPOHa.

B rnaBe 2 BcecTOpOHHE (C TOYKM 3peHMS CTPYKTYPBI, TEMAaTUKU, 3TH-
MOJIOTIY, IIPAarMaTHKY) aHAJIM3UPYIOTCA (PPaseoIorn3Mbl, CofiepKalye
Ha3BaHMs 30[1laKa/IbHBIX )KMBOTHBIX, KaK B PyCCKOM, TaK /I B KUTAICKOM
A3BIKAX, C IIe/IbI0 BBIABIEHN UX KY/IbTYPHBIX KOHHOTAIMII HA MaTepu-
ajie KOMIIOHEHTOB, IIPeJICTAB/IAIOIMX CO00T1 12 3HAKOB KUTAICKOTO 30-
mMaka: [, shii ‘MblIlIb, KPBICa; A ning ‘KopoBa; OBbIK; BOJ; OYIBOT U [Jp.
VccnenoBanne 06pasHOi OCHOBBI pa3eoIoru3MOB OCYIIECTBIAIOCH IO
pa3paboTaHHOI aBTOPOM CXeMe: BbISIBIEHME CEMaHTIYECKOTO CofieprKa-
HIS KOMIIOHEHTA 4Yepe3 Ky/IbTYPOJIOTMYeCKNIT aHa/IN3; OIIpefie/ieHue
CMHTAKCUYECKOI pO/Iu K/TI0UEBOTO C/I0BA IIPY YTOYHEHMN KY/IbTYPHOI
KOHHOTAL[M/1; KOHKPeTU3aL /s IParMaTnyecKoil QyHKIUY KY/IbTYPOIIO-
TMYECKOTO CMBIC/IAa Ppa3eoIorM3MOB METOJJOM aHKETUPOBaHM . ABTOP
He MPOCTO MPUBOAUT OOTATHIN UITIOCTPATUBHBIN MaTepUa, HO U 0CO-
06eHHO MOAPOOHO pa3bsACHSAET ITUMONOTNYECKUE, MeTadopudecKme
U CMMBOJIMYECKIE XapaKTepUCTUKY KUTANCKUX M PYyCCKUX (paseoro-
TM3MOB, B KOTOPBIX IIPe/ICTAB/IeHbI HA3BAHNsI 30[11aKa/IbHbIX )KMBOTHDIX.
Hamnpumep, BBIABIEHO, YTO B PYCCKOI IMHTBOKY/IBTYPe OTCYTCTBYIOT
(hpa3eosornsMel CO CTOBOM «[JPaKOH», B TO BpeMs KaK B KUTAICKO
JIMHTBOKY/IBTYPE UX MMeeTCs 58, TaK KaK IPaKOH sIB/ISETCS TOTEMHBIM
SKMBOTHBIM KMTANCKOM HAI[MN.

['maBa 3 — 3T0 BceoObeMITIONIAS U COTlePKATeNbHAS 4aCThb, B KOTOPOIX
0cob60e BHMMaHME YAENAETCSA CTPATEIrMM YCBOCHMA (Ppa3eoIorn3MoB
C Ha3BaHMAMM 301 1aKa/IbHBIX )KMBOTHBIX: CHa4Ya/Ia IPUBOJMTCS BCECTO-
POHHUIT 0030p Mpo6/IeM, C KOTOPBIMU CTa/lKMBAIOTCA KUTAVICKNE CTY-
[IEHTBI IIPY TIOHMMAHWUY U BKJIIOYEHM U STUX BBIPa>KEHIIT B CBOIT C/TOBAp-
HBIIT 3aI1aC, 3aTeM JaeTCs OIpefie/ieHNe Y KOHIIEITYa/IbHOe IOHMaHue
CTpaTerny yCBOEHMS, jajiee MPUBOJATCS TeOpeTUYeCKie OCHOBBI 1 13-
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JIaraloTCs KII04YeBble TPMHIIMAIIBI, HEOOXOAMMBIE i1 YCIIEIIHOTO YCBOe-
Hus Qpaseonornveckux eguunil. Kpome T0ro, B KHUre IPUBELEH IO~
IIATOBBIl A/ITOPUTM, KOTOPBII IIOMOXEeT KUTANCKUM CTYJAeHTaM
3¢ (PeKTUBHO MOHMMATb U MCIONb30BATh (PPa3eoIOru3Mbl PyCCKOTO
A3DBIKA.

Ha Hamr B3r/1s1/i, OCHOBHasI IIeHHOCTD JAHHOI MOHOTpaduu 3aKITio-
9aeTCs B TOM, YTO B Heil IPUMeHeH BCECTOPOHHUI M MY/IBTUUCI{ATUIN-
HapHbIt (00BeRUHSIONMIT B cebe 3HaHUs U3 obnacTtu dpaseonoruu,
NVHTBOAVIAAKTUKY, TMHTBOKYIBTYPOIOTUN U IICUXOTVHTBUCTUKMN)
HOJXON K 00y4eHNnI0 pyccKuM (pas3eonorn3mMaM NHOCTPAHHBIX CTY/eH-
TOB, KOTOPBIII COOTBETCTBYET TPeOOBAHMAM COBPEMEHHOI KOTHUTHBHI-
CTUKN.
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